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Slovenci zunaj meja Republike Slovenije

Mlad moski pa tematizira $e stigmatizacijo nekaterih dialektov:
tako so se posmehovali soSolcem, ki so govorili kak poseben
dialekt:

»In potem mas pri slovens¢ini, mas razlicna nare¢ja, seve-
da smo se, eem smo se potem tudi $alili, recimo s Selani,
kaj imajo ti za narecje in tako« (int. 13, moski, 25 let).

Hkrati poudarja nem§¢ino kot »univerzalni jezik«, ker je drzavni
jezik in jezik medijev ter javnosti. Stigmatizacija nekaterih nare-
¢ij se pojavlja tudi v naslednjem citatu:

Jo jaz mislim, da je to najvecji vzrok, da se dialekta sra-

muje, ker govori en tak pliberski dialekt (posnema nare-

¢je), tako govorijo in mislijo, da je to en bolj grd dialekt

kot drugi in potem se jim posmehujejo in tako: »Ta pa

govori tako in tako, ta govori ziljski dialekt ali rozanski

in potem ... potem govorijo raje nemsko (int. 24, moski,

18 let).

Tudi v tem gledanju se zrcali diskurz v javnosti, ¢es da so slo-
venska narec¢ja (»vindi$«) manj vredna.

Ob vsem tem lahko povzamemo, da je mladim pomembno slo-
vensko narecje, ki vsebuje identifikacijo z domaco vasjo. Tisti,
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ki se domacega narecja v socializaciji niso naucili, obcutijo po-
manjkanje in bariero v kontaktu z drugimi. Vendar pa so neka-
tera narecja stigmatizirana in se jih mladi zato sramujejo. Tukaj
se zrcali problem, ki je (bil) v zgodovini prisoten v koroskem
javnem diskurzu med ve€inskim in »manjvrednim« manjsinskim
jezikom (prim. Vavti 2012: 99-106).
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»V CELJU IMAJO CIST DRUG JEZIK ...«

Pogledi na slovenscino na avstrijskem Stajerskem

Gradec je bil za Slovence vedno zelo pomemben. Tja so odhajali
»s trebuhom za kruhom, da bi se izobrazili, tja so bili pokli-
cani v vojsko. Predmestju na desnem bregu Mure so celo rekli
»Windische Vorstadt« (»Slovensko predmestje«). Leta 1811 so v
Gradcu ustanovili prvo stolico za slovens¢ino, na obmoc¢ju med
Gradcem in Mariborom pa sta se govorili tako nems¢ina kot slo-
venscina.

Kljub temu je bil poloZaj slovens&ine na (avstrijskem) Stajer-
skem vedno tezak. V cerkvi so bile do prve svetovne vojne Se
slovenske mase, po vojni in pod nemskim pritiskom pa so ukinili
tudi te. (Avstrijsko) juznostajerske cerkve so spadale pod sekav-
sko diecezo in ne, kot (avstrijsko) juznokoroske cerkve, pod la-
vantinsko Skofijo.

Na Stajerskem tudi nikoli ni bilo pouka sloven¢ine. Morda je
kakSen ucitelj tu in tam v prvem razredu ljudske Sole spregovoril
kaksno slovensko besedo. Njegov cilj pa ni bil ucenje slovensci-
ne, ampak ucence ¢im prej nauciti nemski jezik. Slovensc¢ina je
bila zreducirana na pomozni jezik.

Po prvi svetovni vojni se je polozaj Se zaostril. Vedno mocnejsi
nemski nacionalizem je pritiskal na slovensko govorece. Nem-
$ko usmerjeno drustvo Deutscher Schulverein Siidmark je na
mejnem obmocju postavilo Sole in jih podprlo z denarjem in ué-
beniki. V njih, tudi ¢e je bilo ve¢ kot pol ucencev s slovenskim
maternim jezikom, za slovensc¢ino ni bilo prostora.

Kljub temu da so v Avstrijski drzavni pogodbi iz leta 1955 zapi-

sane pravice Slovencev na Stajerskem, se dezela Stajerska deset-
letja ni brigala za to. Slovensko govoreci so se s svojim mater-
nim jezikom umaknili iz javnega v zasebni prostor. Slovensc¢ine
ni podpirala niti Sola niti Cerkev, kot je bilo to na primer na Ko-
roskem. Jezik se je iz ene generacije v drugo izgubil, asimilacija
je napredovala. »Jezik se je iz generacije v generacijo prenasal
po ustni tradiciji in je ostal dokaj arhaicen. Pravi cudez je, da se
je sploh ohranil« (Zorko 2005: 133).

Kulturno drustvo ¢len 7 za avstrijsko Stajersko se od leta 1988
zavzema za pravice Slovencev na Stajerskem in tudi za pouk
slovenscine.

Pouk slovenséine na Stajerskem

Pri pouku slovens¢ine v Radgonskem kotu uéencev s slovenskim
poreklom nismo locili od uc¢encev, katerih starsi so menili, da se
je dobro uciti jezik soseda ali starih starSev. S takim razmislja-
njem bi kar hitro lahko unicili projekt, ki je konec devetdesetih
let stal Se na Sibkih nogah. Pri prostovoljnem pouku se ucenci
ucijo knjizno slovens$¢ino. Uciteljica vpleta regionalne variante
in sprejema tudi narecne besede, ki jih otroci sliSijo in uporabi-
jo. Tisti ucitelji in uciteljice slovenséine, ki so se sami naucili
slovensko, seveda poucujejo v knjiznem jeziku, saj narecnega
ne obvladajo.

Ko se je v Solskem letu 2011/12 zacel pouk slovens¢ine kot ma-
terin§¢ine za uc¢ence osnovnih in novih srednjih $ol v Gradcu na
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Graf 1: Znanje slovenscine u¢encev na Novi srednji Soli St. Andrea.
Vir: Vu€ajnk 2012-2013: 67

Novi srednji Soli St. André, je imela uciteljica Tatjana Vucajnk
pred sabo zelo heterogeno skupino — ne samo po starosti, ampak
tudi po znanju jezika. Ob prijavi k pouku so nekateri star$i oce-
nili znanje slovens¢ine svojih otrok z naslednjimi opisi: skoraj
nic, pasivno, malo aktivno, malo aktivno — narecje, aktivno —
narecje, dobro. Razli¢no znanje se je pokazalo tudi po uvrstitve-
nem testu in prvem srecanju z ucenci (Graf 1). Izoblikovali sta se
dve skupini: slovens¢ina kot tuji jezik (stolpec Tuji jezik), ki se
ga bodo zaceli Sele uciti (15 ucencev),' ter slovenséina kot prvi
jezik (preostali stolpci, skupaj 13 ucencev), pri cemer ucenci ob-
vladajo predvsem pogovorni jezik in/ali eno od slovenskih nare-
¢ij. Druga skupina ne obvlada knjiznega jezika, ampak predvsem
razli¢na nare¢ja koroske? nareéne skupine (sedem ucencev), dva
ucenca obvladata prekmursko narecje. Dva ucenca govorita lju-
bljansc¢ino, dva pa slovenséino, ki so se je v tujini naucili Ze njuni
starsi (stolpec Slovenséina v tujini) (Vucajnk 2012-2013: 57).
Tatjana Vucajnk uposteva opisana jezikovna izhodisca svojih
ucenceyv, kljub temu pa je jezik vseh in ucni jezik knjizna sloven-
§¢ina. Na raznih prireditvah, v katere se vkljucujejo tudi starsi,
se slisi vse opisane narecne variante, vse pa zdruzuje zelja govo-
riti slovensko.

Slovenscina na Stajerskem

Ob juzni meji avstrijske Stajerske starejsa generacija, ro-
jena med obema svetovnima vojnama, $e govori sloven-
sko. Na zahodu: V Mlakah, Radvanju govorijo korosko
podjunsko nare¢je, v Ivniku, Arvezu in v Gradi$¢u pa
korosko severnopohorsko-remsnisko narecje. V okolici
Lucan — Veliki Bo¢, Klanci — prevladuje severnostajerski
kozjaski govor, v Radgonskem kotu pa se ohranja panon-
sko prekmursko-slovenskogorisko mednarecje (Zorko
2005: 137).

1V tej skupini so bili tudi ucenci, pri katerih vsaj eden od starSev prihaja
iz avstrijske Koroske (slovens¢ino v druzini uporabljajo samo deloma
0z. je ne uporabljajo vec) in so znanje slovens¢ine svojih otrok ocenili z
opisom malo aktivno — nare¢je.

2 Starsi, ki prihajajo iz avstrijske Koroske, so znanje svojih otrok opisali z:
aktivno — nare¢je.
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Zinka Zorko, dialektologinja z mariborske univerze, je s svojimi
Studenti raziskovala celotno avstrijsko juznostajersko obmocje
in dokazala, da so tu slovensko govoreci. Njihov jezik je zaradi
izrinjenosti iz javnega prostora ostal arhai¢en. Ljudje niso imeli
moznosti razviti jezika, ga izpopolniti in ga prilagoditi sodobne-
mu casu.

Slovenci na avstrijskem Stajerskem imajo svoje naregje za »ne-
popoln jezik« in zato tudi za manjvrednega. »Saj jaz govorim
samo po prekmursko; saj mi ne govorimo pravi jezik, to je nare-
¢je,« je veckrat slisala avtorica pricujocega ¢lanka. Vcasih tudi
to, da jih drugi Slovenci ne razumejo. »Ves, v Celju imajo Cist
drug jezik. Tam se sploh ne morem pogovarjati z ljudmi.«
Slovensko govoreéi si na avstrijskem Stajerskem po&asi upajo
slovensko govoriti tudi v javnosti. Kon¢no se pri tem pocutijo
dobro in varno. Zdaj jim moramo okrepiti zavest, da njihova slo-
vens¢ina ni nic slabsa od knjizne slovens¢ine in da je to dober te-
melj, da sloveni¢ina na Stajerskem le ne bo tako hitro izumrla.
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